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Загадковий шифр
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ВСТУП

Актуальність дослідження обумовлена популярністю таких жанрів літератури, як детектив, трилер та фентезі, в рамках яких сучасні іноземні автори вдаються до таких засобів вираження, інтригування та зацікавлення, як шифри, загадки та ребуси. З огляду на зростаючу популярність такої літератури, вбачаємо за необхідне дослідити та окреслити принципи перекладу та вираження таких засобів. 

Графічні шифри, ребуси та загадки в художній літературі є новою та цікавою проблемою дослідження в галузі перекладознавства. Брак фундаментальних досліджень їх застосування, функціонування та перекладу дозволяє говорити про новизну даного дослідження.
Метою дослідження є аналіз особливостей використання та перекладу загадок, ребусів та шифрів у просторі художньої літератури на матеріалі прикладів із творів Редьярда Кіплінга «Як було винайдено абетку», Едгара Алана По «Золотий жук» та Джона Роальда Руена Толкіна «Гобіт, або Туди і Звідти». 

Досягнення поставленої мети передбачає виконання низки завдань:

- надати дефініцію понять «загадка» та «шифр» з урахуванням потреб філологічного та зокрема перекладознавчого аналізу;

- зробити огляд дослідження загадок і шифрів у літературознавстві, мовознавстві та перекладознавстві;

- обґрунтувати вибір матеріалу дослідження та надати інформацію стосовно творів, з яких було зроблено вибірку;

- визначити особливості перекладацького відтворення загадок та шифрів з англійської мови українською мовою;
Об’єктом даного наукового дослідження є англомовні загадки та шифри, а предметом безпосереднього аналізу – засоби та способи їхнього  перекладу українською мовою.

Серед основних методів дослідження назвемо порівняльний аналіз перекладу, тобто аналіз форми та змісту тексту перекладу в зіставленні з формою і змістом оригіналу, літературознавчий, структурно-семантичний та стилістичний аналіз.
Теоретичне значення дослідження полягає в тому, що його головні положення та висновки є внеском до загальної теорії перекладу (в аспекті визначення перекладацьких труднощів та шляхів їхнього подолання), теорії художнього перекладу та часткової теорії англо-українського перекладу.

Практичне значення дослідження полягає в тому, що його результати та матеріали можуть бути використані для викладу низки теоретичних та практичних курсів з перекладу; як рекомендації у практичній перекладацькій діяльності та молодими науковцями при підготовці та проведенні власних досліджень.

РОЗДІЛ І

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ

Історія та визначення понять «загадка» та «шифр». На сьогоднішній день актуальним питанням для сучасних перекладознавців стало відтворення таких стилістичних засобів, як загадки та шифри та їх місце у картині світу українського читача. Відсутність достатньої кількості досліджень у цій галузі спонукала нас створити власну працю, яка б висвітлювала з позицій перекладознавства поняття «загадка» та «шифр» з огляду на твори відомих письменників ХХ ст. 

Пропонуємо спершу розглянути теоретичні засади нашого дослідження, а саме поняття «загадка» та «шифр» та коротку історію їх дослідження.

Загадка – це короткий твір, в основі якого лежить дотепне метафоричне запитання, що передбачає відповідь на нього. Щоб знайти відповідь-відгадку, потрібно вміти зіставляти життєві явища на основі їх спорідненості чи подібності за певними ознаками, рисами, характеристиками. Звідси й назва «загадка» від «гадка» – думка, «гадати» – думати, мислити [11].
Слово «шифр» пішло від арабського слова صفر‎, [ṣifr] «нуль», звідки перейшло до французької chiffre «цифра»; споріднене слову цифра, код. Шифр є сукупністю алгоритмів криптографічних перетворень (шифрування), що відображають множину можливих відкритих даних на множину можливих зашифрованих даних, і зворотних їм перетворень. Важливим параметром будь-якого шифру є ключ – параметр криптографічного алгоритму, що забезпечує вибір одного перетворення із сукупності перетворень, можливих для цього алгоритму. [16]. Здавалося б, шифри, як і будь-який алгоритм, відносяться до протилежної до філології сфери, але в нашому дослідженні ми вбачаємо цікавим розгляд цих алгоритмів як стилістичних засобів та засобів зображення дійсності у творах Редьярда Кіплінга та Едгара Аллана По та їх відтворення засобами української мови, що деколи може становити дуже важливу перекладацьку проблему.

Специфіка загадок полягає в тому, що в них у завуальованій алегоричній формі зашифровано якийсь предмет чи явище і треба відшукати його первісне значення. Тому деякі вчені, аналізуючи художню форму загадок, стверджують, що «кожна загадка композиційно – одночленний паралелізм, другим членом якого є відгадка [11].
Походження загадок дуже давнє. Їхні витоки сягають міфологічної доби, коли в основі вірувань лежали анімістичні уявлення й тотемічні погляди. Тоді утворилася певна система заборон – табу, серед яких були і словесні табу, пов’язані з вірою в магічне значення висловлювань. Так, наприклад, за певних умов неможна було називати імена божеств чи духовних істот (щоб вони не з’явились, почувши своє ім’я), і на їхнє позначення вживались описові формули: «Той, що пускає стріли» (Перун), «Той, що живе в лісі» (Дух лісу) тощо. До сьогодні подібний прийом використовується в народі, наприклад: «Той, кого не згадують опівночі» (чорт) [4].
Первісно, іносказання мало утилітарне значення – вплинути на довкілля, світ, аби запобігти стихійним явищам природи, задобрити духів чи обдурити їх. Наприклад, мисливці, відправляючись на полювання, не називали звірів справжніми іменами, а вживали вигадані назви, щоб таким чином приховати свої наміри, «ввести в оману» духів і «притупити пильність» звірів. Метафорична мова використовувалась при заручинах (куниця, мисливець, сліди і т. п.), що мало забезпечити добрий хід і вирішення справи сватання.

Табу трансформувались, як уже не раз підкреслювалось, у ряд пізніших жанрів. На основі первісної магії, замовлянь, виникли повір’я, а магічні формули стали основою загадок, в основі яких, на думку О. О. Потебні, також була первісна народна поетична символіка. Саме тому цей жанр (зокрема ті твори, що відбивають давні уявлення, риси праслов’янського світогляду) дуже стійкий за формою. Він майже не змінюється, оскільки важко трансформувати закладений в ньому пласт давньоміфологічної свідомості (що тепер перемістився у підсвідомість і проявляється в архетипності національного мислення).

Історія філологічного та перекладознавчого дослідження загадок і шифрів. Історія збирання і дослідження загадок порівняно коротка. Особливу увагу на цей жанр збирачі фольклору звернули в 40-х роках 19 ст. Лише поодинокі приклади зафіксовані у збірнику М. Лучкая “Grammatica Slavo – ruthena” (Будапешт, 1830), «Учёных записках Московского университета» (1834), газеті «Молва» (1835). Вперше окремо 60 загадок подав Г. Ількевич у збірнику «Галицькі приповідки і загадки» (Відень, 1841); 175 українських і 150 сербських загадок опублікував І. Головацький у книзі «Вінок русинам на обжинки» (Відень, 1847). Перший окремий збірник «Малоросійські та галицькі загадки» уклав і видав у 1851 р. у Києві О. Сементовський, у доповненому виданні «Малоросійські загадки» (СПб., 1872) їх налічувалось 475. Чимало текстів друкувалось у збірниках М. Закревського «Старосветский бандуриста» (Москва, 1861, Кн. 2), М. Номиса (М. Симонова) «Українські приказки, прислів’я і таке інше» (СПб., 1864), П. Чубинського «Праці етнографічно-статистичної експедиції в Західно-Руський край» (Т. 1, СПб., 1877), І. Манжури «Казки, прислів’я і т. п., записані в Катеринославській і Харківській губерніях» (Харків, 1890), М. Костомарова «Нова збірка народних малоруських приказок, прислів’їв, помовок, загадок і замовлянь» (Одеса, 1890). Деякі тексти подано у збірниках Б. Грінченка, Ф. Колесси, В. Гнатюка та ін. На початку 20 ст. вийшли окремі збірки паремій, укладені М. Зіронькою «Українські приказки та загадки (Київ, 1908), А. Онищуком «350 загадок молодим і старим на забаву» (Коломия, 1911) та ін. Перше наукове видання загадок радянського періоду «Загадки» (1962), здійснене І. П. Березовським. До наукового дослідження загадок в Україні в 19 ст. вперше звернулись О. О. Потебня і О. Сементовський, які пов’язували цей жанр з міфотворчістю і називали «малим міфом», що потребує відповіді. Після них до вивчення жанру звернулись прихильники міграційної школи в Україні (зокрема М. Сумцов), які шукали витоків загадок у церковній та художній літературі. Помітне місце займає праця І. Франка «Останки первісного світогляду в руських і польських загадках народних». У радянській фольклористиці найпомітніші дослідження М. Рибникової, І. Колесницької, В. Митрофанової. Перша вагома праця П. Попова – стаття до двотомника «Українська народна поетична творчість» (Київ, 1952). На сучасному етапі найпомітнішими є праці М. М. Пазяка, І. Березовського та ін. [15].
Очевидним для нас є те, що обрані для аналізу мовно-мовленнєві явища – загадки та шифри – мають бути віднесені до перекладацьких труднощів, під якими ми маємо на увазі «мовні/мовленнєві утворення різних рівнів, що спричиняють перешкоди на шляху міжмовної вербальної та невербальної взаємодії внаслідок мовної асиметрії, об’єктивних розбіжностей у структурах та правилах функціонування (нормах) контактуючих мов та/або суб’єктивного сприйняття цих розбіжностей перекладачем, від якого вимагаються творчі зусилля для їх переборення» [9].
Переклад таких перекладацьких труднощів ставить особливі завдання, як-то перекодування оригіналу, який повинен бути доступний для розуміння іншомовного читача і не викликати у нього неясних або складних уявлень. Однак перекодування оригіналу, не обмежується лише пошуком мовних засобів, які б адекватно виражали зміст оригіналу. Сюди входить обов'язкове знання структури явища та традиційних формул його презентації у різних культуромовних середовищах. Вираз змісту першотвору засобами іншої мови передбачає також вихід за його межі, так як поряд зі знанням мови оригіналу перекладачеві необхідно знання культури, в середовищі якої створено твір. Іншими словами, при перекладі загадок і шифрів слід враховувати всі аспекти – і мовні, і позамовні.

Теоретично тут можливі три основні підходи: калькування (буквальний переклад); ігнорування специфіки оригіналу і повне підпорядкування традицій тієї мови, на який складається переклад (вільний переклад); використання мовних паралелей з тим, що б казка, знаходячи природне звучання чужою мовою, зберегла в перекладі своєрідність оригіналу. Цей спосіб перекладу заснований на використанні, перш за все функціональних еквівалентів (адекватний переклад) [5].
Очевидно, що явище шифрів та загадок цікавить дослідників з давніх-давен. Але в цьому дослідженні ми пропонуємо глибше розглянути вживання цих засобів сучасними авторами та дослідити їх вплив на картину світу читача. Обрана нами література яскраво характеризує явище перекладу та буде цікава широкому колу читачів та дослідників. Але розгляд даної теми є практично неможливим без розгляду постатей авторів, адже в їх біографіях криється причина, передумови створення блискучих прикладів загадок та шифрів.

Інформація про матеріал дослідження. На сучасному етапі загадки та шифри є одним найцікавіших стилістичних засобів. Вони використовуються в популярній дитячій літературі, містичних творах та фентезі. У процесі дослідження ми виявили, що загадки та шифри використовуються не тільки у стилістиці, а ще й як вагомий сюжетотворний елемент. Наприклад, дитячий фентезійний роман-казка «Гобіт, або Туди і Звідти». Автор цього твору звернув нашу особливу увагу. Джон Роналд Руел Толкін – англійський письменник, поет, філолог і професор, класик світової літератури ХХ ст. та один із фундаторів жанрового різновиду фантастики – високого фентезі [2,13]. Особливу зацікавленість становить його творчість, адже Дж. Р. Р. Толкін обіймав посади професора англосаксонської мови в Пемброк-коледжі Оксфордського університету (1925–1945), англійської мови та літератури в Мертон-коледжі Оксфордського університету (1945–1959) [17]. Разом із близьким другом Клайвом Льюїсом входив до неформальної літературознавчої дискусійної групи «Інклінги». 28 березня 1972 року одержав звання командора Ордена Британської імперії від королеви Єлизавети II [17].
Після смерті Дж. Р. Р. Толкіна його син Крістофер випустив кілька творів, заснованих на великій кількості записів і невиданих рукописів батька, в тому числі й «Сильмариліон» [19]. Ця книга разом із «Гобітом» і «Володарем перснів» становить зібрання казок, віршів, вигаданих історій, штучних мов і літературних есе про вигаданий світ під назвою Арда і його частини Середзем'я. У 1951–1955 роках для позначення цих творів Толкін використовував слово «легендаріум» (англ. legendarium) [1,13].
Багато авторів писали твори в жанрі фентезі і до Толкіна, однак через велику популярність та сильну належність до жанру багато хто вважає його «батьком» сучасної фентезі-літератури, або «високого фентезі». У 2008 році британська газета The Times поставила його на шосте місце в списку «50 найбільших британських письменників з 1945 року». У 2009 році американський журнал Forbes назвав його п'ятим серед померлих знаменитостей з найбільшим прибутком.

Яскравим прикладом символьного шифру є твір Нобелівського лауреату, англійського письменника, прозаїка Редьярда Кіплінга, який оспівував британський спосіб життя. Більш відомий як творець дитячих казок про Мауглі, допитливе слоненятко, кішку, яка гуляє сама по собі, про відважного мангуста Рікі-Тікі-Таві та багатьох інших, Редьярд Кіплінг став наймолодшим лауреатом Нобелівської премії з літератури та був нагороджений «за велику фантазію та зрілість ідей» [10].
Коло обраних письменників не обмежується лише відомими та титулованими особами. В нашому дослідженні представлений твір відомого американського письменника, поета, есеїста, драматурга, літературного редактора та критика – Едгара Аллана По, який, до речі, був одним із провідних представників американського романтизму [3], найбільш відомим своїми макабричними (в стилі жахів) і містичними оповіданнями [18].
Е. А. По був одним із перших американських професіоналів короткого оповідання (новели) і засновником детективу. Шанований за внесок у народження жанру наукової фантастики, він був першим відомим американським письменником, який намагався заробляти винятково творчістю – тому упродовж життя По потерпав від матеріальної скрути [18].

Нажаль, відомі та неоспівані майстри літературного мистецтва страждають від невизнання протягом всього життя, але їх праці викарбовуються на полотні історії та дозволяють нам отримувати нові знання, та розвиватися як лінгвісти та дослідники.

Пропонуємо перейти до практичної частини нашого дослідження.

РОЗДІЛ ІІ

ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИЙ АНАЛІЗ

2.1 Особливості перекладу загадок

У творі Дж. Р. Р. Толкіна «Гобіт, або Туди і Звідти» [14] є уривок, де автор майстерно відображає діалог Гобіта та дивовижного створіння на ім’я Гам-Гам. Герої, маючи свій власний інтерес, грають у гру, загадуючи один одному загадки, які ми знаходимо цікавими для перекладацького аналізу. Для аналізу перекладу загадок, вважаємо за необхідне вдатися детальніше до стилістичного аналізу, який допоміг би зрозуміти картини світу англомовних загадок та більш детально та ретельно аналізувати особливості її перетворення засобами української мови.

“What has roots as nobody sees,

Is taller than trees,

Up, up it goes,

And yet never grows?”
Аналізуючи першу загадку Гам-гама, ми визначили, що автор використовує суміжне римування (а, а, б, б), що значною мірою підсилює зміст, ідейне й емоційне звучання вірша, адже слова, включені в риму, самим своїм місцем у рядку привертають до себе особливу увагу читача. Ми також звернули особливу увагу на те, що в тексті загадки ми маємо питання, what has roots as nobody sees, що є своєрідним підсиленням сенсу фрази, тобто в деякому сенсі плеоназмом. Is taller than trees – порівняння, up, up it goes – рефрен, що підсилює емоційну забарвленість та надає дії контрасту, and yet never grows – це антитеза до минулого рядка. Така картина англомовної загадки. Розглянемо переклад:

«Що найглибший корінь має

І дерева затіняє?

Вище хмари височіє –

Не росте ж і не маліє»

На нашу думку, переклад виконаний вдало, мелодійно, повністю повторює структуру англомовного варіанту, зі збереженням рими. Маємо зазначити, що перекладач використовує контекстуальну заміну, адже під час перекладу віршів, а в нашому випадку, римованих загадок, ця перекладацька трансформація є найбільш вдалою. При роботі з текстом перекладачеві не раз доводиться зустрічатися з випадками, коли для того, щоб правильно передати той чи інший образ або фразу в перекладі, їх потрібно повністю змінити. Використовувати контекстуальну заміну при перекладі доводиться в тих випадках, коли умови контексту не дозволяють використовувати словникові відповідники. Це відбувається тому, що в мові перекладу немає необхідного словникового відповідника, або з певних причин у перекладі неможна використовувати засіб зі значенням, наявним у оригіналі. І тому інколи необхідно перебудувати весь контекст [12]. У цій загадці контекст повністю перебудовувати не було необхідності, але все ж таки буквалістський переклад був неможливим. Маємо зазначити, що в третьому рядку перекладач вдався до невеликої зміни англомовного контексту, додавши додаток «Хмари», що, на нашу думку, слугує для підсилення враження від україномовного перекладу, та йде, безумовно, на користь перекладу.

Розглянемо другу загадку.

"Thirty white horses on a red hill,
First they champ,
Then they stamp,
Then they stand still."

З усіх розглянутих нами загадок, ця перекладена майже дослівно, до того ж у друготворі збережена кільцева рима.

«Тридцять білих коней на горі червоній.

Спочатку жують,

Потім копитами б'ють,

Потім смирно стоять усі коні.»

Перекладач використовує додавання в останньому рядку для підкреслення образності. Then they stand still – Потім смирно стоять усі коні.

Третя загадка привернула нашу увагу тому, що саме в ній перекладач змінює риму з перехресної на суміжну.

"Voiceless it cries,

Wingless flutters,
Toothless bites,

Mouthless mutters."

Сполучення слів, що виражають протилежні або суперечливі поняття, називається оксимороном; внаслідок вживання цього стилістичного засобу виникає нове смислове значення (дотепно-безглузде, алогізм).

Без голосу гукає,

Без крил, а літає,

Кусає без зуба,

Бурмоче безгубо.

Перекладацька трансформація, яку використовує автор, – перестановка у другому та третьому рядках: Toothless bites, Mouthless mutters. – Кусає без зуба, Бурмоче безгубо.
Розглянемо наступний приклад:
"An eye in a blue face
Saw an eye in a green face.

"That eye is like to this eye"

Said the first eye,

"But in low place,

Not in high place."

З точки зору стилістики, у цій загадці присутня епіфора – повторення слова чи словосполучення в кінці рядка або речення (face, eye, place), отже, припускаємо, що головним завданням перекладача і має бути її відтворення в іншомовному варіанті:
«Око на лиці голубому

Побачило око на лиці зеленому.

«Те око – як це око,–

Сказало перше око,–

Тільки в низині,

Не у вишині».

Як можна побачити, це завдання виконано лише частково: третій та четвертий рядки мають однакове закінчення «око». В цілому ж, переклад доволі дослівний, хоча і з елементами перестановки: іменник міняє позицію з прикметником. Фахівець використовує тавтологію «око», вслід за автором оригінального англомовного тексту для підсилення контрасту. Розглянемо наступний приклад:
"It cannot be seen, cannot be felt,

Cannot be heard, cannot be smelt.

It lies behind stars and under hills,

And empty holes it fills.

It comes first and follows after,

Ends life, kills laughter".

Дуже цікавий приклад паралельних конструкцій It cannot be seen, cannot be felt, Cannot be heard, cannot be smelt, за якими слідує градація It comes first and follows after. Але особливу увагу привертає останній рядок та його україномовний переклад: Ends life, kills laughter. – «Вбиває радість і сподівання». Перекладач вдався до контекстуальної заміни, яка видається цілком логічною, адже слово laughter – «сміх», у багатьох асоціюється з радістю, піднесеним настроєм, а life – «життя» – зі сподіваннями та очікуваннями на щастя:

«Її не видно, ані чути,

Ні понюхать, ні торкнути.

Є там, де зорі, є під горою,

Порожні нори повнить собою.

Вона – найперша, вона й остання,

Вбиває радість і сподівання».
У цьому перекладі перекладач також вдало використовує перестановку у перших двох рядках та додавання займеннику «вона» в якості засобу для милозвучності перекладу та заради збереження темпу та рими.
Наступний приклад:
"A box without hinges, key, or lid,

Yet golden treasure inside is hid."

У цій загадці ми бачимо антитезу, яка випливає з сенсу:

Скриня без віка, ключа й завіс,

Та скарб золотий у тій скрині зріс.»

В україномовному перекладі перекладач вдався до контекстуальної заміни hid – «захований», на «зріс», inside – на «у тій скрині» з метою збереження рими.
Наступний приклад:
"A live without breath,

As cold as death;

Never thirsty, ever drinking,

All in mail never clinking."

На наш погляд, і в оригіналі і в перекладі, який наведено нижче, присутні два оксиморони A live without breath – «Що не дише, а живуще» та All in mail never clinking – «Все в броні, що не дзвенить?» та порівняння As cold as death – «як смерть, холоднюче»:
Що не дише, а живуще,

Як смерть, холоднюще;

П'є, але не хоче пить,

Все в броні, що не дзвенить?

Наступний приклад відрізняється від попередніх відсутністю рими, що значно полегшує завдання перекладача: 
"No-legs lay on one-leg, two-legs sat near on three-legs, four-legs got some."

У перекладі використано перестановку у передостанньому рядку:
Безніжка лежала на одноніжці, двоніжка сиділа на триніжці, чотириніжці дали недоїдки.

Відверто кажучи, сенс цієї загадки нам видався дуже незрозумілим, на місці Більбо, ми б зайшли у глухий кут. Таким самим, напевно він здався і перекладачу, який використав скоріше буквальний переклад цієї загадки. Вибір еквіваленту «безніжка», «двоніжка» та ін. зумовлений контекстом загадки та відповіддю на неї. 

Остання загадка є прикладом того, що перекладач, якому випала доля перекладати вірші, у душі має бути поетом. 

"This thing all things devours:

Birds, beasts, trees, flowers;

Gnaws iron, bites steel;

Grinds hard stones to meal;

Slays king, ruins town,

And beats high mountain down."

Перекладач дуже вдало використовує контекстуальну заміну bite – «гризти, кусати», на «кришить», міняє «короля» на «царя» та додає «царгород» у передостанній рядок для підсилення образності фрази, що є очевидним проявом одомашнення:
«Зжирає він усе на світі:

Птахів, тварин, дерева, квіти;

Гризе залізо, кришить крицю,

І камінь змеле на мучицю,

Царя вб'є, царгород звоює,

Високі гори поруйнує».
Таким чином, проведений порівняльний аналіз дає можливість упевнитися в тому, що перекладач не тільки зберіг усі римовані та неримовані загадки, які ми розглядаємо як очевидну складність англо-українського перекладу, а й зробив це максимально тактовно, зберігаючи як структурно-семантичні параметри оригінальних творів, так і їхнє стилістичне наповнення. 
2.2 Особливості перекладу шифрів

2.2.1 Символьний шифр. Використання графічних позначень та малюнків як спосіб комунікації відоме людству з давніх-давен. Візуальні засоби подачі інформації є важливим каналом донесення змісту, завдяки ним з’являється можливість його компресії і водночас концентрації. Такі засоби включають графічну сегментацію тексту та його розташування на папері, шрифт та його колір, параграфічні знаки, цифри, засоби іконічної мови (малюнки, фотографії, таблиці, схеми тощо), незвичне написання та нестандартне розташування пунктуації. Вищезазначені прийоми дозволяють розставити акценти, привернути увагу читача, а тоді спростити сприйняття, наочно продемонструвавши необхідну інформацію. Однак вони характерні не лише для суто ділового або наукового дискурсу, залучення засобів візуалізації активно проходить до художньої літератури, щоб читач відчув себе частиною світу твору, щоб міг уявити всі його барви.
Проте асоціації, пов’язані з різноманітними символами, змінюються залежно від культури, що складає значні труднощі за необхідності передати відповідний твір іншою мовою. Якщо особливості шрифту чи конфігурації тексту співвіднести відносно нескладно без втрат для змісту, то відтворити символіку, зберігши її смислове навантаження є складним завданням для перекладача. Окреслені проблеми знаходять вираження в явищі параграфемних труднощів перекладу.
Пошук нових шляхів вирішення комунікативних та естетичних завдань, які постають перед автором при написанні художнього твору, обумовив зокрема релевантність параграфемних засобів стилістичної організації тексту, які і досліджуються в нашій роботі на матеріалі казки Р. Кіплінга “How the Alphabet Was Made” [7]. Для порівняльного аналізу були обрані три переклади казки: Л. Солонька («Як і чому» 1971 р.), Н. Дьомової, І. Сав'юк, В. Чернишенка («Такі собі казки» 2009 р.) та О. Негребецького («Такі самі оповідки» 2012 р.). 
У творі автор у формі гри прагне запропонувати маленькому читачу варіант історії створення абетки, який був би доступний його розумінню. Абетка є сукупністю знаків (літер), розташованих у певній послідовності. Однак враховуючи відмінності у графічному зображенні літер латиниці і кирилиці, а також різницю у кількості літер, зіставлення двох абеток, переклад казок українською мовою утворює певні труднощі. Літери є графічними знаками в складі абетки, що слугують для позначення на письмі звуків (фонем) та їх варіантів. Вони не несуть жодного значення, а тому власне їх переклад неможливий. Відповідно метою перекладача є пошук оптимально відповідної графічної форми, яка б слугувала тій самій меті в українській мові.

Дослідники зазвичай вивчають проблеми перекладу окремих слів, речень або текстів з однієї мови іншою. Однак іноді виникають ситуації, коли при перекладі необхідно скорегувати між собою літери різних абеток або вирішити складне семантичне завдання із заповнення перехресних графічних лакун. У такому випадку сама абетка перетворюється на своєрідний символьний шифр, який перекладачеві потрібно спочатку розкодувати, а потім перекодувати за допомогою інших графічних символів.
Пропонуються наступні способи вирішення цього завдання:

- завдяки образному порівнянню графічних контурів літер;

- завдяки маніпулюванню ними як літерами, що здатні змінювати свою конфігурацію.

Відповідні способи застосовуються перекладачами казки “How the Alphabet Was Made”. У найбільш загальному вигляді, способи перекладу, до яких вони вдаються, можна поділити за чотирма рівнями:

1. Необхідність у трансформації відсутня, оскільки графічне зображення літери однакове в англійській і українській мовах.

2. Графічна форма залишається тією самою, однак змінюється позначений нею звук.

3. Зберігається позначувана фонема, проте графічне зображення адаптується до форми необхідної літери в українській мові.

4. Графема в англійській мові не має відповідника в українській, як і звук, що вона позначає.

Розглянемо декілька прикладів кожної групи графем.

1. Перша група літер є найпростішою для відтворення, оскільки ані сама форма, ані пояснення її вибору не потребує змін і творчих пошуків з боку перекладача. 

Для літери А Р. Кіплінг обирає форму відкритого рота коропа з вусиками поперек нього. Графічне зображення не потребує змін, оскільки воно збігається з планом вираження відповідної літери в українській абетці. Це дає можливість зберегти в перекладі оригінальне пояснення, при цьому об’єкт дійсності і детермінованість вибору саме такого зображення, що лежить в основі графічної форми літери, залишається цілком зрозумілими українському читачу. Окрім того, в оригіналі казки звук [а] пов’язується зі здивуванням, що передається через відповідний вигук. Вибір на користь збереження саме цієї емоції притаманний і перекладам 1 та 3. Однак у ментальності представників української культури зазначена звукова форма асоціюється скоріше зі страхом, ніж з подивом, що і знаходить вираження у перекладі.

Літера О передана через форму яйця або каменя в оригіналі, що є цілком прийнятним і для зображення графеми в українській мові. На фонетичному рівні також не відбувається значних порушень, однак якщо в українській мові літера О передає лише звук [о], то в англійській їй може також відповідати дифтонг.

При передачі літери К відповідність зберігається як з точки зору графічного відображення, так і позначуваного звуку, оскільки в якості еквіваленту обрано літеру «К» української абетки. Достатньо точно передається обґрунтування змальованої конфігурацій графеми, запропоноване автором, в основу якого покладено образ пащі щуки зі списом позаду неї, проте найбільш близьким до оригіналу є третій варіант перекладу.

2. Особливістю другої групи літер є збереження графічної форми, яка втім передає інший звук.

Відтворення графічної форми літери Y є однаковим в усіх варіантах перекладу: перекладачі звертаються до української літери «У». Однак український відповідник передає звук [у], що повністю відрізняється від оригіналу, який позначає звуки [і] або [аі], тому відповідність зберігається лише на рівні графічного зображення. Детермінованість утворених контурів в українській мові приблизно збігається з джерельним текстом за незначних відхилень.

Наприклад, при розгляді компоненту split part of the carp’s tail у першому перекладі спостерігається вилучення і конкретизація, тому в цільовому тексті отримуємо «краєчок хвоста коропа». Певні варіації спостерігаємо і у випадку з перекладом компоненту sticky-down line for where it joints: якщо в першому випадку сполука перекладається як «паличка замість середини», то в другому і третьому «пряма риска, де починається короп» і «та серединка, до якої приєднується розщеплена частина хвоста коропа». Таким чином, найближчим до оригіналу видається третій варіант перекладу.

Автор зображує літеру Е у вигляді завитка. В усіх розглянутих перекладах цілком обґрунтовано фігурує літера «Е», однак за певних варіацій щодо пояснення графічної форми. У першому перекладі стверджується, що ця літера часто зустрічається, тому для неї взяли простенький завиток, що передає задум Р. Кіплінга. У другому форма літери «е» асоціюється з яйцем, шматок шкаралупи якого відламали і загнули всередину за асоціацією з літерою «О». У третьому – з петелькою. При відтворенні графеми звукова співвіднесеність зберігається лише частково, оскільки її український відповідник передає звук [е], однак в англійській мові зазначена літера може позначати також фонему [і], що не притаманно українському еквіваленту.

Графічна форма списа, що збігається із зображенням літери І в межах англійської (латинської) абетки, використовується і в перекладі. Проте, якщо англійська графема може позначати два звуки, [аі] та [і], то її українському еквіваленту це не властиво, оскільки голосні в межах української мови зазвичай позначають лише одну фонему навіть за наявності наближення.

3. Третю групу труднощів можна проілюструвати на прикладі літер L та S. Відповідні фонеми існують і в системі української мови. І незважаючи на необхідність вдатися до значних змін графічного оформлення, перекладачі досить вдало адаптують його для зображення необхідних літер у межах української абетки. Таким чином, перекладачі маніпулюють конфігурацією зазначених літер на папері.

Для літери L, за задумом автора, обрана форма зламаного спису. Ця ідея збережена в українському перекладі, однак саме зображення перекладачі змінюють для того, щоб воно відповідало українській літері «Л». Отже, автори перекладів досягають відповідності образу, на якому базується графема навіть за зміни формальних контурів. При цьому забезпечується збіг звуків, що позначені відповідно англійською та українською літерами.

Літера S зображена у формі змії, чому відповідає й графічне відображення в українському перекладі, однак лінія змінюється для утворення графеми «С», такою, яка вона звична для української абетки. При цьому, оригінальне пояснення форми літери схожістю зі змією зберігається в перекладах 1 та 3, а в другому випадку звужується до гадюки. Звукова характеристика при цьому залишається незмінною. Як в англійській, так і в українській мовах відповідний вигук позначає прохання про тишу, заклик не турбувати, таким чином передається значення, надане Р. Кіплінгом.

Пошук варіантів передачі літери Z викликав необхідність змінити її графічне вираження, а у другому випадку і повністю замінити позначувану фонему. Пояснення вибору саме такого відображення літери в усіх трьох варіантах перекладу пов’язане з формою змії, як її запропоновано Р. Кіплінгом. Однак, якщо в першому перекладі йдеться про двох змій, розвернутих в протилежний бік, то в третьому це одна змія, складена вдвоє, що не зовсім відповідає необхідному образу. У перекладах 1та 3 з літерою Z співвідноситься українська графема «З». У другому варіанті перекладу форма розвернутої гадюки обрана для відповідності літері «Г» і позначає звук [г]. Проте звуки, які передаються літерами «Г» та «З» не є характерними для змій, тому з огляду на сприйняття світу українським читачем, асоціації, що виникнуть, можуть бути досить неоднозначними.

4. Передача четвертої групи графем викликає найбільше складнощів через те, що вони не мають в українській мові відповідників ані за звучанням, ані за формою. Таким чином, перекладачі вимушені були шукати такі способи відтворення літер, які б мали принаймні деякий рівень відповідності оригіналу або навіть не несли жодної схожості, однак були вдало пояснені та змальовані для української абетки.

Літера W не має в українській мові аналогів ані за формою, ані за позначуваною фонемою, тому перекладачі обирають найближчий за звучанням еквівалент, тобто літеру, що співвідноситься з фонемою [в].

Конфігурація графеми нагадує завиток річки Вагай, тому її й обрали герої казки Р. Кіплінга, вигадуючи свою абетку. Відповідне пояснення надане і в двох із перекладів, однак у третьому порівняння проводиться з вербою, гілки якої розвернуті вітром. Отже, асоціації відбуваються на основі образного компоненту, а не конкретної графічної форми.

Для літери G відповідник знайдено лише в одному перекладі, збережено й образ, який Р. Кіплінг обрав для її графічного оформлення. Однак у двох інших варіантах казки українською мовою відповідника для літери не запропоновано.

В англійській мові представлена сполука складається з двох елементів, літери S, яка пов’язана з образом змії, та Н, що у винахідників абетки, пов’язувалася зі старими жердками для сушіння шкур. Той самий підхід використовується в третьому перекладі, де конфігурація для літери «С» змінюється, а Н англійської абетки передається через літеру «Н» в українській. У перших двох варіантах перекладачі керуються звуковою стороною сполуки і передають за її допомогою звук [ш], і відповідно звертаються до літери «Ш», яка починає символізувати жердки.

Лише в одному з перекладів підібрано еквівалент для літери N. Перекладач обирає найбільш логічний з можливих варіантів її відтворення в українській абетці, тобто графему «Н». За такого способу відтворення приблизно зберігається й задум автора щодо пояснення утвореної конфігурації, пов’язаної з рисочками, що залишилися, коли винахідники втомилися малювати ніс. Вдається також встановити відповідність між фонемами, що передаються згаданими літерами у межах двох абеток.

2.2.2 Цифровий шифр. Яскравим прикладом перекладу цифрового шифру є уривок з оповідання американського письменника Е. А. По «Золотий жук» [6; 8].
Це історія про скарби, ключ до місця знаходження яких був зашифрований. Один із героїв зумів розгадати його, використовуючи чудову систему підрахунку знаків шифру і зіставлення з частотою використання літер в англійській мові.

Головним завданням для нас є розбір труднощів, з якими зіткнувся перекладач, працюючи над перекладом цього твору. Отже пропонуємо звернути увагу на шифр, та його переклад українською мовою:
«53++!305))6*;4826)4+.)4+);806*;48!8`60))85;]8*:+*8!83(88)5*!;46(;88*96*?;8)*+(;485);5*!2:*+(;4956*2(5*-4)8`8*;4069285);)68)4++;1(+9;48081; 8:8+1; 48!85;4)485!528806*81(+9;48;(88;4(+?34;48)4+;161;:188;+?;»
Текст криптограми складається з 203 символів.

Вільям Легран, той самий герой, якому вдалося розгадати шифр, прагне розібрати закодований запис, який належить, за припущеннями, легендарному пірату Кідду. Він складає свій власний алгоритм дій: Легран припускає, що Кідд не зміг би вигадати істинно складну криптограму. Отже він мав справу з примітивним шифром, але таким, який би здався незбагненним для розуму пересічного моряка.

Першим його кроком було визначення мови, якою був написаний шифр. На пергаменті Легран виявляє малюнок козеня, і вирішує, що це і є підпис відомого пірата (англ. kid – «козеня», Kidd – прізвище пірата утворюють гру слів). Спираючись на свій досвід та знання, герой припускає, що рідною мовою для Кідда була англійська, отже основою шифру виступає саме вона. Шифр був написаний компактно, без інтервалів, тоді Легран вдається до частотного аналізу тексту.

Герой припускає, що повторюваність цифр у шифрі можна співвіднести з частотністю використання букв у латинській абетці, якою користується англійська мова. В англійській мові найчастіше зустрічається літера е. Легран приймає цифру 8 за літеру е англійського алфавіту, оскільки ця цифра зустрічається найчастіше. Для перевірки своєї гіпотези він визначає, чи зустрічається цей знак двічі поспіль, оскільки в англійській мові літера е дуже часто подвоюється, наприклад в словах sweet, street, breeze, freeze, bleed, been, agree тощо. Хоча ми маємо відносно невелику криптограму, знак 8 зустрічається в ній двічі поспіль не менше п'яти разів.

Далі Легран вдається до аналізу найбільш вживаних слів англійської мови. Найчастіше слово, як показує практика,– визначений артикль the. Легран перевіряє, чи не повторюється поєднання з трьох знаків, розташованих в однакові послідовності, і закінчується знаком 8. Він знаходить не менше семи разів поєднання з трьох знаків ;48. Він припускає, що знак ; – це літера t, а 4 – h; Разом з тим підтверджується, що 8 – це дійсно е. 

Розшифровка цілого слова дозволяє знайти декілька інших слів. Легран бере передостаннє з поєднань після ;48. Знак 8, що йде одразу за ; буде, напевно, початковою літерою нового слова. Виписуючи, починаючи з нього, шість знаків поспіль, можна виявити, що тільки один із них досі незнайомий. Позначаючи тепер знаки літерами і залишаючи вільне місце для невідомого знака, отримуємо t.eeth
Жодне слово, що починається на t і складається з шести літер, не має в англійській мові закінчення th, в цьому легко переконатися, підставляючи на вільне місце всі літери по черзі. Тому відкидаючи дві останні літери як сторонні, отримуємо t.ee
Легран вважає, що пропущена буква – це буква r, яка в шифрі представлена знаком (. І тепер з’являється можливість прочитати два слова поспіль the tree («дерево»). Оскільки в українській мові немає означеного артиклю, випливає проблема незбігу кількості знаків шифру та його перекладу українською мовою. 

Але ж Легран виявляє вже знайоме поєднання ;48. Він виписує цілий уривок, починаючи зі вже розшифрованих слів і отримує наступний запис: the tree; 4 (‡? 34 the. Коли він замінює знаки літерами, в нього виходить: the tree thr ‡? 3h the. Невідомі знаки Легран замінює точками: thetreethr … hthe, що дає йому зрозуміти, що невідоме слово – through («через»). Таким чином, він дізнається ще три літери – о, u і g, позначені в криптограмі знаками ‡? і 3.

Розглядаючи криптограму, Легран знаходить групу знаків 83(88, яка читається так: egree. На нашу думку, таке поєднання дає нам слово degree («градус») без першої літери. Тепер Легран впевнений, що літера d позначена знаком +. Слідом за словом degree, через чотири знаки, зустрічається така група: ;46(;88*. Виписавши відомі знаки літерами, а невідомі крапками: th.rtee, Легран розуміє, що перед ним слово thirteen («тринадцять»). До відомих букв додалися i та n, позначені в криптограмі знаками 6 і *.
Криптограма починається знаками: 53‡‡+. За власне знайденим кодом Легран відтворює слово Good. Літера, яка відсутня, звичайно, a, і, значить, два перші слова будуть читатися так: A good («гарний, добрий»). Вже відомим способом знаходячи інші літери Легран отримує

agoodglassinthebishopshostelinthede
vilsseatfortyonedegreesandthirteenmi
nutesnortheastandbynorthmainbranchse
venthlimbeastsideshootfromthelefteyeo
fthedeathsheadabeelinefromthetreeth
roughtheshotfiftyfeetout 
Перекладач використовує додавання, та перекладає отриману розгадку шифру кирилицею:
«Хороше скло в трактирі єпископа на чортовому стільці двадцять один градус і тринадцять хвилин північ-північний схід головний сук сьома гілка східна сторона стріляй з лівого ока мертвої голови прямо від дерева через постріл на п'ятнадцять футів»

Як ми вже зазначали у першому розділі дослідження, у перекладі загадок і шифрів можливі декілька підходів. На прикладі аналізованого шифру, ми робимо висновок, що перекладач вдався до калькування, що обумовлено необхідністю високої точності розгадки шифру і його призначенням.
Після детального аналізу перекладу, ми дійшли висновку, що тактика перекладача є вдалою для передачі сенсу та концепту оповідання Едгара Аллана По. Перекладач вдався до буквального перекладу, не змінюючи шифр кирилицею, тобто буквами українського алфавіту. В цьому вбачаємо альтернативний метод перекладу, зі створенням нового шифру, де було б зашифроване повідомлення вже перекладене українською мовою. Таким чином ми замінюємо картину світу на ту, що була б більш адаптована для українського читача. В такому разі, перекладач мав би проаналізувати свій власний переклад англійського повідомлення, брати до уваги частотність вживання букв українського алфавіту, та користуватись кирилицею, замість латиниці. Це б не змінило сенс оповідання, але б наблизило читача до розуміння криптограми, створюючи комфортні умови для людей, які не знають англійської мови.

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

У перебігу дослідження нами було здійснено аналіз особливостей використання та перекладу загадок та шифрів (символьних і цифрових) у просторі художньої літератури на матеріалі прикладів із творів Редьярда Кіплінга «Як було винайдено абетку», Едгара Алана По «Золотий жук» та Джона Роальда Руена Толкіна «Гобіт, або Туди і Звідти».
У першій частині теоретичного розділу роботи було надано визначення таких цікавих мовно-мовленнєвих явищ, як загадка та шифр та встановлено потенційні шляхи їхнього відтворення у перекладі як різновидів перекладацьких труднощів. У другій частині теоретичного розділу було надано обґрунтування вибору матеріалу дослідження, яке сфокусовано на прагненні використовувати найкращі зразки світової літератури, у складі яких наявні явища, що становлять об’єкт нашого дослідження.
Практичний розділ присвячено висвітленню способів та засобів відтворення загадок і шифрів в англо-українських перекладах. Після детального аналізу перекладів ми дійшли висновку, що при перекладі загадок і шифрів перекладачеві доводиться вирішувати низку дуже важливих питань, наприклад, питання вибору конкретного стилю для передачі оригіналу цільовою мовою та того, чи іншого підходу до перекладу елементів загадки та шифру. 
Крім того, стає питання вміння перекладача діяти незалежно від інших та нестандартно задля оптимального подолання труднощів перекладу, та можливості використання перекладачем нешаблонних вербальних засобів задля створення адекватності, що більше характеризує художній переклад. 
Під час дослідження, ми виявили, що частіше за все перекладачі вдаються до калькування, що найточніше передає сенс інформації у тексті оригіналу, або ж адекватного перекладу, який передбачає максимальний рівень еквівалентності, не припускає порушень літературної мови і художньої структури оригіналу, тобто відтворює єдність його змісту та форми засобами іншої мови.
Але, для того, щоб грамотно в лінгвістичному і культурологічному плані подолати перекладацькі труднощі, з якими перекладач стикається у процесі перекладу зазначених стилістичних та сюжетотворчих елементів, він має спиратися на еквівалентні формули тієї чи іншої мови. 
Крім того, ми вважаємо, що переклад повинен враховувати особливості нового реципієнта, якому він адресований, що ставить питання культурної адаптації тексту перекладу твору, додавання культурологічних коментарів, в чому вбачаємо перспективу подальших досліджень. 
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